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Ágrip 

Þessi ritgerð er meistaraprófsverkefni til fullnaðar M.Ed.-gráðu í náms- og 

kennslufræði frá Menntavísindasviði Háskóla Íslands. Lokaverkefnið er 

tvíþætt, í fyrsta hluta er fræðileg greinargerð og í öðrum hluta er námsefni í 

frönsku fyrir framhaldsskóla. 

Markmiðið með þessu M.Ed.-verkefni er að hanna námsefni í frönsku fyrir 

framhaldsskólanemendur. Það felur í sér jafnhliða kynningu á franskri 

menningu með megináherslu á þjálfun tjáningar. Tilgangurinn með 

námsefninu er að tengja menningarþekkingu við franskt tungumálanám þar 

sem lögð er áhersla á að nemendur geti uppgötvað og fræðst um hvert 

málefni fyrir sig út frá þeirra áhugasviði. Þar er haft að leiðarljósi að áhugi og 

námshvati hafi áhrif á árangur í erlendu tungumálanámi.  

Í fræðilega hlutanum er fjallað um námshvata í erlendu tungumálanámi 

og eru rannsóknir skoðaðar þar sem leitast er við að komast nær 

skilgreiningunni á þessu fjölþætta fyrirbæri dýnamískra kerfa sem lýst er sem 

grunnstoð í öllu námi. Farið er yfir tengsl tungumáls og menningar. 

Menningarlæsi er skoðað í samhengi við tungumálanám og mikilvægi þess í 

samskiptum. Vísað er í kennslufræðilegar kenningar sem styðja þær 

kennsluaðferðir sem eru notaðar í námsefninu.  

Námsefnið er þemaskipt og innan hvers menningarþema er þjálfun í 

færniþáttunum fjórum, hlustun, lestur, tal og ritun. Kennslan er 

tjáskiptamiðuð þar sem lögð er áhersla á að nemendur þjálfist í tjáningu og 

öðlist aukinn orðaforða. Menningarlæsi hlýst af því að kynnast öðrum 

menningarheimum betur þar sem menningin tvinnast inn í tungumálið og 

hefur áhrif á tjáskiptin. Markmiðið er að efla menningarþekkingu nemenda 

og tjáningu í frönsku. 
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Abstract 

Langue et culture 

Introduction to French culture 

Learning material for French in upper secondary school 

This is a thesis towards a Master‘s degree of Education at the University of 

Iceland. The thesis is in two parts, the first one containing a discussion on the 

theoretical overview, the second one containing learning material for French.  

The aim of this Master‘s thesis is to design learning material for French in 

upper secondary school. The learning material contains activities with 

presentations of French culture and with practices for communicative 

competence. The purpose of the learning material is to introduce French 

culture where the emphasis is on letting the students discover and learn 

about each topic according to their interests. The underlying principle is that 

interest and motivation have an affect on foreign language learning. 

The theoretical part of this thesis contains an overview of research on 

motivation in second and foreign language learning. Attention is given to the 

definition of this complex phenomenon of dynamic systems which is 

described as the key to learning. Furthermore, the link between language 

and culture is discussed as well as intercultural communication in context 

with language learning. Finally, an overview is presented on the pedagogical 

theories that support the teaching methods that are used in the learning 

material. 

The learning material is divided into theme-based units with section of 

activities. Each unit has a cultural theme and activities which practice the four 

skills, listening, reading, speaking and writing. The approach of 

communicative language teaching focuses on vocabulary acquisition and on 

communicative competence. Culture and language are intertwined and 

intercultural competence and cultural literacy come from getting to know 

other cultures better. The overall aim of the learning material is to develop 

the students‘ cultural knowledge and communicational skills in French. 
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1 Inngangur 

Nemandi sem velur að læra nýtt tungumál hefur göngu sem líkist ferð 

göngumanns um fjölbreytt landslag þar sem brekkur taka við af jafnsléttu, 

útsýni er annað hvort guðdómlegt eða hulið gróðri, stígurinn misgóður, 

blankalogn og sólríkt einn daginn og þoka eða rigning þann næsta. 

Göngumaðurinn horfir til leiðarenda og umbunarinnar sem bíður hans. Það 

gefur honum úthald til að halda áfram og einnig nýtur hann allra þeirra nýju 

og áhugaverðu upplifana sem á vegi hans verða. Í kennslu erlendra 

tungumála er gott að huga að því sem hvetur nemandann og hvernig hægt er 

að hafa áhrif á upplifun hans á tungumálanáminu. Út frá þeirri hugmynd 

ákvað ég að hanna námsefni í frönsku sem fléttast við uppgötvun á menningu 

Frakklands. 

Hvati í námi erlends tungumáls stjórnast ekki endilega af því sama hjá 

einum nemanda og þeim næsta. Minn hvati til að læra nýtt tungumál kviknaði 

þegar ég sem barn fór að vilja tala við félaga mína sem áttu uppruna sinn í 

ýmsum löndum og skilja þá betur. Þar með fékk ég meiri áhuga á 

tungumálanámi og því að ná tökum á málfræði, orðaforða og lestri. En 

hvatinn var takmarkaður innan skólans nema sá að fá góða einkunn og var 

ánægjan þá aðallega tengd því. Aðalhvatinn varð til utan skóla í samskiptum 

við leikfélagana og forvitni sem vaknaði á menningu, siðum og venjum sem 

tíðkuðust á heimilum þeirra. Námshvati í tungumálanámi (e. language 

learning motivation) (Dörnyei og Ushioda, 2009, bls. 1) hefur verið til 

rannsóknar hjá margs konar sérfræðingum. Zoltán Dörnyei er einn þeirra og 

hefur hann gefið út bækur ásamt því að hafa ritstýrt bókum í samstarfi við 

aðra sérfræðinga um efnið. Þar er sagt frá rannsóknum hans og einnig eru 

teknar saman áhugaverðar niðurstöður frá öðrum rannsakendum.  

Sú leið að kynnast menningu, siðum og venjum annarra landa gefur annan 

lærdóm en þann sem einskorðast við tungumál. Það sem er kallað 

menningarlæsi og einkennist af forvitni og áhuga á ólíkum leiðum að sama 

marki, ólíkum sjónarhornum og ólíkum hugsunarhætti annarra 

menningarheima. En það er alls ekki allt ólíkt í hinum ýmsu samfélögum 

manna og því er jafn áhugavert að uppgötva allt það sem menningarheimar 

eiga sameiginlegt. Þekking á annarri menningu gefur meiri skilning í 

samskiptum sem mótast af þeirri menningu, siðum og venju sem tungumálið 

er bundið við. Í þessu verkefni fjalla ég um tengsl menningarlæsis og 

tungumálanáms, hvernig aukin þekking á menningarheimi sem tungumálið 
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tilheyrir getur aukið hvata til þess að ná tökum á viðkomandi máli. Þá hlið 

mun ég leitast við að rökstyðja með vísanir í rannsóknir á menningarlæsi. 

Í kennslu og námi í erlendu tungumáli er mikilvægt að huga að fjórum 

færniþáttum: lestri, ritun, hlustun og tali (Brown, 2001). Námsefnið sem ég 

hef sett saman er byggt upp með þeirri aðferð ásamt því að taka mið af 

fjölbreyttum áhugasviðum nemenda. Markmiðið með námsefninu er að 

kveikja og viðhalda áhuga nemenda og námshvata í frönsku tungumálanámi. 

Annars vegar vil ég gefa innsýn í lífið í Frakklandi og franska menningu. Hins 

vegar leitast ég við að auka orðaforða nemendanna og færni þeirra í 

tjáskiptum þar sem framtíðarsýnin er að nemendur geti notað tungumálið 

sér til gagns á einstaklingsmiðaðan hátt.  

Áður en ég fer í fræðilega hlutann og set fram námsefnið kynni ég 

bakgrunn minn og þessa verkefnis og rifja upp áherslur sem lagðar eru fram 

í aðalnámskrá framhaldsskóla. Í fræðilega hlutanum verður námshvati í 

erlendu tungumálanámi skoðaður, farið verður yfir tengsl tungumáls og 

menningar og í ljósi þess verður menningarlæsi skoðað í samhengi við 

tungumálanám. Vísað verður í kenningar úr kennslufræðinni sem styðja þær 

kennsluaðferðir sem ég nota í námsefninu sem er þemaskipt. Innan hvers 

menningarþema er þjálfun í færniþáttunum fjórum, hlustun, lestur, tal og 

ritun. Kennslan er tjáskiptamiðuð þar sem lögð er áhersla á að nemendur 

þjálfist í tjáningu og öðlist aukinn orðaforða. Tölvustutt tungumálanám veitir 

ómetanlegan aðgang að ógrynni af raunverulegu efni tengdu frönsku 

mannlífi og menningu í gegnum veraldarvefinn. Markmiðið með námsefninu 

er að efla menningarþekkingu nemenda og tjáningu í frönsku. 
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2 Bakgrunnur höfundar og verkefnis 

Fyrsta hugsun mín við ákvörðunina um að hanna námsefni í frönsku var 

löngunin til að eiga aðgengilegt námsefni um franska menningu. Sú löngun 

kviknaði hjá mér þegar ég fékk tækifæri til að leysa frönskukennara af og 

kenna nokkur námskeið yfir eitt skólaár. Með námsefninu vil ég leggja áherslu 

á að nemandinn kynnist jafnhliða frönskum menningarheimi og fái að stýra 

sínum verkefnum á einstaklingsmiðaðan hátt innan þess þema sem unnið er 

með hvert sinn. Mikilvægt er að nemandinn fái þjálfun í skilningi og tjáningu 

í riti og máli út frá eigin forsendum og tækifæri til að efla þá færni með hverju 

verkefni. Þekking á öðrum menningarheimi eflir menningarlæsi sem 

auðveldar aðgang að málinu og eykur skilning á umhverfi þess. Það eyðir 

vissum þröskuldi og gerir námið skemmtilegra sem styrkir jákvæðan 

námshvata. Námshvati er forsenda þess að góður árangur náist í erlendu 

tungumálanámi sem nemandinn getur nýtt sér um alla framtíð. 

2.1 Bakgrunnur höfundar 

Ég fer hér stuttlega yfir reynslu mína af námi í erlendum tungumálum og 

menntun þar sem það hefur áhrif á verkefnið sem ég hef valið. Ég ólst upp í 

Lúxemborg frá þriggja ára aldri og gekk þar í skóla til sautján ára aldurs. Ég 

talaði íslensku heima enda eru báðir foreldrar mínir íslenskir. Ég byrjaði að 

læra lúxemborgísku þriggja ára í leikskóla. Í grunnskóla bættist þýska við 

þegar ég var sex ára og síðan franska þegar ég var sjö ára. Ensku lærði ég 

síðan frá ellefu ára aldri. 

Ég ólst upp í götu þar sem bjó fólk frá ýmsum löndum en margir foreldrar 

voru að vinna hjá Evrópusambandinu. Eftir skóla hittumst við krakkarnir og 

þá voru oft töluð fimm tungumál til skiptis. Ég tók fljótlega eftir því að námið 

í skólanum nýttist mér einungis upp að vissu marki í samskiptum á frönsku. Í 

talmáli voru notuð samheitaorð sem ég hafði aldrei heyrt í náminu og varð 

ég því að læra nýjan orðaforða til að geta fylgst með. Áhuginn á frönsku og 

franskri menningu leiddi mig seinna til Frakklands. 

Ég er með B.A. próf í frönsku sem ég nam við Háskóla Íslands og við 

háskóla í París Université de la Sorbonne. Ég nam guðfræði í eitt ár við IPT-

Institut protestant de théologie í Paris. Við heimkomuna tók ég nokkur 

námskeið við guðfræðideildina í Háskóla Íslands meðfram námi í náms- og 

kennslufræði til kennsluréttinda. Ég hlaut framhaldsskóla- og 
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grunnskólakennsluréttindi árið 2002. Síðan þá hef ég starfað sem 

umsjónarkennari á yngsta stigi og miðstigi í grunnskóla. 

2.2 Bakgrunnur verkefnis 

Námsefnisgerð er hluti af kennarastarfinu og gerir það skapandi. Oft hefur 

þurft að aðlaga námsefni að nemendahóp, nota áhugaverðar kennsluaðferðir 

til gera námið árangursríkara og einfaldlega skemmtilegra fyrir nemendur. 

Þegar ég leysti frönskukennara af fyrir nokkrum árum kviknaði hjá mér 

löngun til að eiga tilbúið námsefni þar sem ég gæti ferðast með nemendum 

inn í menningarheim Frakka með öllum sínum fjölbreytileika í menningu, 

áhugaverðum siðum og venjum. Ég vildi að námsefnið yrði kveikjan að því að 

skapa enn frekar forvitni um Frakkland og menningu þess og þannig fengju 

nemendur tækifæri til að viðhalda áhuga á náminu. Með því að undirbúa 

nemendur með æfingum og beina þeim síðan að því að vinna verkefni þar 

sem áhuginn þeirra væri við stýrið væri markmiðið að efla menningarlæsi 

þeirra og tjáskiptafærni í frönsku til notkunar í raunverulegum aðstæðum.  

2.3 Aðalnámskrá framhaldsskóla og evrópska 
 tungumálamappan 

Menntamálaráðuneytið bendir á tvö rit sem það hefur gefið út og miða skuli 

við í kennslu erlendra tungumála í framhaldsskóla. Hér er farið yfir 

áherslurnar sem koma annars vegar fram í aðalnámskrá framhaldsskóla 

(2011) og í Evrópsku tungumálamöppunni (2006) og hins vegar í aðalnámskrá 

framhaldsskóla (1999) sem einnig byggist á markmiðum Evrópsku 

tungumálamöppunnar. Í Evrópsku tungumálamöppunni kemur fram að 

útgáfan sé „ætluð framhaldsskólum á Íslandi. Hún tekur mið af markmiðum 

dönsku, ensku, frönsku, spænsku og þýsku í aðalnámskrá framhaldsskóla 

1999“ (2006, bls. III). 

Í aðalnámskrá framhaldsskóla (2011, bls. 99) er gefin lýsing á þeirri 

þekkingu, leikni og hæfni sem einkennir nám í erlendum tungumálum á 

mismunandi hæfniþrepum. Þar er útskýrt að hæfniþrepin séu óháð skólastigi 

og eigi jafnt við um grunnskóla- og framhaldsskólastig þar sem nemendur eru 

mislengi að ná þeirri hæfni sem einkennir hvert þrep. Vísað er í Evrópsku 

tungumálamöppuna (2006) sem Evrópuráðið hefur gefið út og falla viðmiðin 

í sjálfsmatsramma tungumálamöppunnar að þekkingu, leikni og hæfni í 

hæfniþrepunum þremur. 

Hæfniþrepin þrjú sem talað erum í aðalnámskrá framhaldsskóla (2011, 

bls. 100-102) skiptast því í þekkingu í hæfniþrepum 1, 2 og 3, leikni í 
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hæfniþrepum 1, 2 og 3 og hæfni í hæfniþrepum 1, 2 og 3. Undir þekkingu er 

talað um orðaforða, mannlíf, menningu, siði, málkerfið, byggingu texta, talað 

og ritað mál. Með hverju þrepi hefur nemandinn öðlast færni til að fara 

ítarlegar í efnið. Eins er það með leiknina þar sem nemandinn lærir að skilja 

talað mál, lesa og skilja texta, lærir notkun málsins í samræðum, 

kurteisisvenjur, ritun, tjáningu og notkun á upplýsingatækni í 

tungumálanámi. Undir hæfni er að finna hlustun, skilning á frásögn, 

upplýsingaöflun og miðlun, tjáningu um eigin hugðarefni, skrif á texta og 

frásögn um ýmis málefni. 

Hæfniþrepin má fella að stigum í Evrópsku tungumálamöppunni (2006) 

sem Evrópuráðið þróaði fyrir þá sem eru í tungumálanámi. Þar segir jafnframt 

að hún hjálpi nemendum að halda utan um færni og framfarir í 

tungumálanáminu með sjálfsmati. Möppunni fylgir sjálfsmatsrammi sem er 

leiðbeiningarvísir fyrir kunnáttustigin innan hvers færniþáttar. 

Undir stigunum A1, A2, B1, B2, C1, C2 (2006) er um færni í fimm þáttum að 
ræða. Þeir eru eftirfarandi: 

• hlustun 

• lestur 

• talað mál í samskiptum 

• talað mál í frásögn 

• ritun 

Stigin A1, A2 og að hluta B2 í sjálfsmatsramma Evrópsku 

tungumálamöppunnar fellur að fyrsta hæfniþrepi í aðalnámskrá 

framhaldsskóla (2011, bls. 99). B1 og B2 falla að öðru hæfniþrepi og C1 fellur 

að þriðja hæfniþrepi.  

Í fyrri aðalnámskrá framhaldsskóla (1999) var lögð áhersla á að nemendur 

öðlist tilfinningu fyrir tungumálinu og skilji tengsl þess við menningu, siði og 

venjur þjóðarinnar í daglegri málnotkun við mismunandi aðstæður:  

Tungumálanámi í framhaldsskólum er ætlað að auka alhiða 

færni nemenda í erlendum tungumálum. Það er því ekki talið 

nægilegt að geta lesið málið, geta skrifað bundinn texta, ráða 

yfir tilteknum orðaforða og kunna málfræðireglur utan að. Eigi 

nemendur að geta notað erlenda málið til tjáskipta þurfa 

málnotendur að hafa færni og þekkingu á fleiri sviðum. (...) að 

þekkja reglur um viðeigandi málnotkun, þ.e. vita hvað sé við 

hæfi að segja við tilteknar aðstæður, þekkja uppbyggingu 
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samtala, vita hvernig á að ávarpa og ljúka samtali og hvort þérun 

sé við hæfi o.s.frv. (Menntamálaráðuneytið, 1999, bls. 9) 

Í aðalnámskránni er einnig bent á að nemendur læri að bjarga sér með þá 

kunnáttu og færni sem þeir búa yfir þegar að þá vantar orðaforðan við 

ákveðnar aðstæður: 

- að kunna og þora að bregðast við aðstæðum þar sem þekkingu 

á málinu þrýtur, dæmi: að umorða, þýða af móðurmálinu, nýta 

sér þekkingu í öðrum málum o.s.frv. (Menntamálaráðuneytið, 

1999, bls. 10) 

Til þess að hafa sjálfstraust, til að kunna og þora, í námi erlends tungumáls 

er gott að hafa öðlast sjálfstæði í námi og að hafa upplifað námið á jákvæðan 

og spennandi hátt. Það þarf að vera hvatning til að uppgötva og kanna efni 

sem tilheyrir daglegu nútímalífi. Það er mun auðveldara hjá núverandi 

kynslóð vegna netheimsins og almennt mjög góðan aðgang að tölvu. 

Enn fremur er lagt til að nemendur hafi fengið góða þjálfun í 

færniþáttunum fjórum, þ.e. lestri, ritun, hlustun og tali. Í ljósi þess sé gott að 

nemendur geri sér grein fyrir því að tungumálanám sé áframhaldandi þjálfun: 

- að geta talað málið reiprennandi, þ.e. að ekki komi til óþarfa 

hik eða stam vegna ónógrar færni, og geta skrifað málið 

lipurlega og hindrunarlítið. Leikni í töluðu og rituðu máli krefst 

mikillar þekkingar á orðaforða og útheimtir stöðuga þjálfun  

- að búa yfir ríkri málvitund, þ.e. þekkja formreglur málsins og 

aðrar reglur sem að notkun málsins lúta og geta beitt þeim 

(Menntamálaráðuneytið, 1999, bls. 10) 

Lögð er áhersla á þann mikilvæga þátt í tungumálanámi að þekkja tengsl 

tungumáls og menningar, siða og venja í erlendu tungumálanámi og því að 

hafa öðlast góða þekkingu á menningarheiminum sem býr að baki erlenda 

tungumálsins: 

- að þekkja til menningar, samfélags og siða í viðkomandi 

málsamfélagi. Mál og menning eru tengd órjúfanlegum 

böndum. Með þekkingu á menningu og siðum er annars vegar 

átt við þekkingu á bókmenntum, sögu, þjóðfélagi o.s.frv. og hins 

vegar þekkingu á daglegu lífi íbúanna, viðteknum skoðunum, 

viðhorfum og lifnaðarháttum Við skipulagningu og framkvæmd 
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málanáms í skólum þarf að taka mið af þessum þáttum svo að 

nemendur nái sem bestum tökum á erlendum tungumálum 

(Menntamálaráðuneytið, 1999, bls. 10) 

Samhljómur er á milli þeirra áhersluatriða sem Menntamálaráðuneytið 

leggur til við nám og kennslu erlendra tungumála og áhersluatriðanna í 

námsefninu, Langue et culture. Introduction à la culture française. Námsefni 

í frönsku fyrir framhaldsskóla, sem höfundur hefur hannað og setur fram í 

ritgerðinni. 
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3 Fræðileg greinargerð 

Markmiðið með námsefninu er að kynna franska menningu og auka færni í 

tjáskiptum. Tilgangurinn með námsefninu er að tengja menningarþekkingu 

við franskt tungumálanám þar sem lögð er áhersla á að nemendur geti 

uppgötvað og fræðst um hvert málefni fyrir sig út frá þeirra áhugasviði. Með 

það í huga að áhugi og námshvati hafi áhrif á færni í erlendu tungumálanámi. 

Nemendur öðlast aukinn orðaforða, aukna menningarþekkingu og 

menningarlæsi. Þeir læra að tjá sig og nota tungumálið í ýmsum 

viðfangsefnum daglegs lífs sér til gagns á einstaklingsmiðaðan hátt. 

Í fræðilega hluta ritgerðarinnar verður fjallað um námshvata í erlendu 

tungumálanámi og eru rannsóknir skoðaðar þar sem leitast er við að 

skilgreina þetta fjölþætta hugtak sem lýst er sem grunnstoð í öllu námi. Farið 

er yfir tengsl tungumáls og menningar. Menningarlæsi er skoðað í samhengi 

við tungumálanám og mikilvægi þess í samskiptum. Vísað er í 

kennslufræðilegar kenningar sem styðja þær kennsluaðferðir sem eru 

notaðar í námsefninu.  

3.1 Námshvati 

Námshvati hefur verið rannsakaður af ýmsum sérfræðingum. Það er 

áhugavert að skoða hvernig námshvati er skilgreindur og huga að þeim 

leiðum sem gefa nemendum úthald í námi og halda áhuganum við. Í því skyni 

verða rannsóknir og kenningar skoðaðar sem varpa betur ljósi á merkingu 

hugtaksins námshvata, hverju hann tengist og hvað hefur áhrif á hann. Einnig 

verður skoðað hvort nemandi geti haft áhrif á námshvata og stjórnað honum 

og að lokum verður litið yfir aðferðir við að skipuleggja nám þar sem leitast 

er við að hafa áhrif á námshvata. 

Zoltán Dörnyei er prófessor í sálfræðilegum málvísindum við School of 

English, University of Nottingham. Hann er höfundur margra bóka um 

málefnið og hefur einbeitt sér að því að rannsaka námshvata í 

tungumálanámi eða það sem kallast á ensku language learning motivation. 

Hann hefur ritstýrt bókum þar sem teknar eru saman rannsóknir sem hafa 

verið gerðar til að skilgreina hvað býr að baki þess að nemandi hafi þennan 

hvata í sér (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. x). Hér á eftir verður litið 

yfir þær hugmyndirnar sem koma fram í þeim rannsóknum.  
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Hér verða einnig hugmyndir skoðaðar sem koma fram í ritum H. Douglas 

Brown prófessors emeritus í San Fransisco State University. Brown er kunnur 

fyrir fjölmargar bækur sem hann hefur ritað um nám og kennslu í erlendum 

tungumálum. Þar hefur hann einnig tekið saman ýmsar kenningar og 

kennslufræðilegar hugmyndir sem hafa komið fram á þessu sviði (Brown, 

2014). 

3.1.1 Hvað er hvati? 

Dörneyi er einn af ritstjórum og greinahöfundum í bókinni Motivational 

Dynamics in Language Learning. Þar vitna MacIntyre og Serroul (2015, bls. 

109) í Reeve sem bendir á skilgreininguna að hvati sé afl sem gefur 

hegðuninni orku og stefnu. Í bók sinni, Principles of Language Learning and 

Teaching, vitnar Brown (2014, bls. 158) í Maslow, Deci og Weiner sem segja 

hvata vera lykilinn að námsframgöngu. Námshvata er lýst sem lykilatriði í 

lærdómi, dýnamísku afli sem stýrir hegðun nemandans í námi. 

Schumann (2015, bls. xviii) útskýrir að rannsóknir gefi hugmyndir að 

kenningu um hvata í námi erlendra tungumála og raunar í málvísindum í heild 

en hann bendir á að rannsókn á hvata sé opinn völlur og það sé ólíklegt að 

það verði fundið algilt svar. Ástæðan fyrir því er að hvati er ekki einungis 

skilgreindur sem fyrirbæri heldur sem margbrotið kerfi. Til þess að reyna að 

skilja námshvata hafa ýmsar rannsóknir verið gerðar. Með upplýsingum úr 

rannsóknum þar sem skoðað er hvað hefur áhrif á hvatann sem stýrir 

einstaklingnum í námi er hægt að skilja af hverju hvati er svona margbrotinn 

og getur bæði haft neikvæð og jákvæð áhrif. Út frá því er þá hægt að fara 

þess á leit að finna leiðir sem hjálpa einstaklingum í námi og einstaklingum 

við kennslu að glæða jákvæðan námshvata. 

3.1.2 Hvað hefur áhrif á hvata? 

Þær rannsóknir sem fjalla um hverju hvati tengist gefa einnig vísbendingar 

um hvað beini honum í jákvæða eða í neikvæða átt. 

MacIntyre og Serroul (2015, bls. 110) benda á að fyrri rannsóknir á 

námshvata í námi erlendra tungumála hafa verið tengdar við annars vegar 

Gardner og kenningu hans um aðlögunartengdan hvata (e. integrative 

motive) og hins vegar Dörneyi og kenningu hans um sjálfskerfi (e. self 

system). Með aðlögunartengdum hvata er lagt til að efla orkuna sem sett er 

í tungumálanámið með jákvæðum viðhorfum gagnvart hópi markmálsins og 

að þannig myndist tilfinningaleg skuldbinding og vilji til að leggja vinnu í 

námið.  
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Kerfið sem Dörnyei (2009, bls. 29) leggur hins vegar til er sjálfskerfi sem 

samanstendur af þrennu:  

• Hugsjón um sjálfið í erlendu tungumálanámi. 

• Krafa á sjálfið í erlendu tungumálanámi. 

• Reynslan af erlendu tungumálanámi. 

 Hugsjónin um sjálfið endurspeglar framtíðarsýnina um hvernig 

nemandinn vill vera, sem felur í sér að hafa vald á nýju tungumáli og hafa 

samskipti við aðra sem tala tungumálið. Krafan á sjálfið felur í sér hugmyndir 

nemandans um þá hæfni sem ætlast er til og því að komast hjá því að standa 

sig ekki vel. Reynslan af erlenda tungumálanáminu endurspeglar því hvernig 

hegðun er stjórnað í mismunandi aðstæðum (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 

2015, bls. 110). 

MacIntyre og Serroul (2015, bls. 132) útskýra að hvati til náms á erlendu 

tungumáli getur verið breytilegur frá einu augnabliki til annars eftir því hvað 

hefur áhrif á hann. Annars vegar getur langtímahvati því myndast út frá 

framtíðarplönum og hins vegar getur skammtímahvati myndast út frá 

markmiði um að ná vissri færni. Eins benda MacIntyre og Serroul (2015, bls. 

109) á Eder og Harmon-Jones sem hafa útskýrt að undirstaða hvata sé 

tilhneigingin til að nálgast eða forðast hlut, aðra manneskju eða einhvers 

konar starfsemi.  

Þannig er hægt að skilja að námshvati kemur frá sömu uppsprettu orku 

sem annað hvort eflir áhuga á námi eða hins vegar gerir einstaklinginn afhuga 

námi. Því er hvati ekki í sjálfu sér neikvæður eða jákvæður, hvati einfaldlega 

„er“, hann er afl eða orka sem beinist á jákvæðan eða neikvæðan veg.  

Brown (2014, bls. 160) útskýrir að fyrstu kenningar á hvata byggðust á 

innri hvata (e. intrinsic motivation) og ytri hvata (e. extrinsic motivation) þar 

sem innri hvati tengist þeim jákvæðu tilfinningum að vera hæfur í einhverju 

og að hafa sjálfsákvörðunarrétt. Ytri hvati tengist því að vera verðlaunaður af 

umhverfinu. Brown (2014, bls. 159) bendir á þrjú sjónarhorn þegar litið er yfir 

rannsóknarsögu á hvata. Fyrst er það hegðunarhvati þar sem vænst er 

sigurlauna. Reynslan af því að fá verðlaun viðheldur hvatanum um að fá 

næstu verðlaun. Annað er hugrænn hvati þar sem hvatinn leiðir að vissri 

reynslu eða markmiði sem einstaklingur hefur ákveðið að ná. Ákvörðunin er 

byggð á þörfum eins og að fara í rannsóknarleiðangur til að uppgötva hvað 

sé hinum megin við hólinn, að hafa áhrif á umhverfið, að hreyfa sig, að fá 

örvandi áhrif frá hugmyndum, umhverfinu, tilfinningum eða öðru fólki, að 

öðlast þekkingu til að læra og leysa verkefni og þörfinni á að vera 

viðurkenndur. Þriðja sjónarhornið kemur út frá félagslegri hugsmíðahyggju. 

Hún á rætur í kenningu Vygotsky (1978, bls. 90) um að hugsanir og skoðanir 
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byggjast á félagslegum reynslum og spretta út frá félagslegum samskiptum. 

Hugmyndir Dörneyi og Ushioda (2009, bls. 352) í þessu sambandi eru að hvati 

spretti jafnt út frá samskiptum við aðra og út frá sjálfsákvörðun. 

Að hafa áhrif á hvata tengist einnig því að hafa viðnámsþrótt. 

Rannsakendur hafa rökstutt að það að hafa viðnámsþrótt, s. s. að jafna sig 

fljótt á atburði, sé ekki eitthvað sem einstaklingurinn hefur í sér. Þeir leggja 

áherslu á að viðnámsþróttur sé dýnamískt samspil margra innri og ytri þátta, 

sem hafa mismunandi áhrif eftir því á hvaða tíma eða í hvaða samhengi það 

á sér stað. Al-Hoorie (2015, bls. 65) vitnar í Juarrero sem minnir á að 

manneskjan sé ekki hlutlaus partur af umhverfinu eða ytri áhrifum. Hún hefur 

einnig áhrif á þær kringumstæður sem verða á vegi hennar síðar. Al-Hoorie 

(2015, bls. 65) bendir á að þessi afstaða afneitar bæði því að við höfum 

algjöra stjórn á hegðun okkar og einnig þeirri öfgakenndu hugmynd að 

hegðun okkar sé algjörlega stjórnað af ómeðvituðu ferli og ytri þáttum. Eins 

minnir Mercer (2015, bls. 80) á að mannfólk er einstakt í getu sinni til að vera 

í samspili við umhverfið og að taka þátt í flóknum atburðum sem oft á tíðum 

eru ófyrirsjáanlegir. 

Jákvæð viðhorf hafa áhrif á hvata í námi og tengjast þau einnig 

framtíðarsýn nemandans. Markmið nemandans hafa jákvæð áhrif á hvata 

hvort sem þau eru til styttri eða lengri tíma. Nemandi sem hefur jákvæða 

reynslu af náminu og hefur þá jákvæðu tilfinningu að vera hæfur styrkir þann 

hvata sem hann býr yfir. Hann styrkist einnig þegar nemandinn er 

verðlaunaður af umhverfinu. Það hefur áhrif hvernig manneskjan upplifir sig 

sem einstakling en einnig hvernig hún upplifir sig í samskiptum við aðra út frá 

þörfinni að tilheyra hópi. Hvati tengist einnig viðnámsþrótti en manneskjan 

getur hvorki haft algjöra stjórn á hegðun sinni né gengið út frá því að 

hegðuninni sé algjörlega stjórnað af umhverfinu. Hvati er orka eða afl sem 

beinist á jákvæðan eða neikvæðan veg eftir því hvað hefur áhrif á hann. Til 

þess að læra að þekkja hvata er leitast við að fylgjast með hvernig hann 

breytist í samspili við umhverfið.  

3.1.3 Hvernig hagar hvati sér? 

Hugtakið upphaflegt ástand segir til um ástand áður en mæling fer fram. 

Verspoor (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. 38) útskýrir að í kenningu 

um dýnamískt kerfi (e. Dynamic Systems Theory) tengist hugtakið 

svokölluðum fiðrildaáhrifum. Þegar margbrotið öflugt kerfi samanstendur af 

mörgum tegundum af undirkerfum sem vinna saman, þá hefur hver lítil 

breyting mikil áhrif í undirkerfunum sem þar af leiðandi hefur síðan áhrif á 

endanlega niðurstöðu. Verspoor (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. 39-
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40) bendir á að rétt eins og hver manneskja er einstök, ekki aðeins 

erfðafræðilega heldur einnig með tilliti til lífsreynslu hvers og eins, að þá 

ættum við að búast við fjölbreytileika og sætta okkur við að hvers konar 

forspár um þróunina eru ekki mögulegar. Undirkerfi geta verið vilji, 

sjálfstraust, móðurmálskunnátta eða önnur tungumálakunnátta. Hvort sem 

það er skoðað til skamms tíma hér og nú, t. d. ef einhver er í vondu skapi og 

er ekki áhugasamur og tekur ekki eftir, eða til lengri tíma, t. d. ef einhver er 

almennt áhugasamur nemandi. Það mun því alltaf koma fram breytileiki í 

námshvata hjá nemendum. 

Verspoor (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. 39-40) telur að í fyrstu 

kennslustund í tungumálanámi gæti nemandi ekki verið búinn að mynda sér 

skoðanir um það hvort hann vill læra tungumálið eða hvort hann kann vel við 

kennarann. Þó geta þessi fyrstu áhrif haft áhrif á að viðhorf nemandans 

gagnvart tungumálinu eða kennaranum verði neikvæð eða jákvæð. Ef honum 

líkar til dæmis hvernig tungumálið hljómar og viðhorfið er jákvætt þá getur 

það tiltekna ástand auðveldlega breyst. Segjum að nemandinn sé búinn að 

vera í stressandi verkefni eða vinnu í nokkrar vikur og sé of þreyttur til að fara 

í kennslutíma, þá getur jákvæða viðhorf hans breyst tímabundið í neikvætt 

viðhorf. Því lengur sem það ástand varir því stöðugra verður það og erfiðara 

verður að breyta því og færa aftur yfir í upphaflegt ástandi.  

Larsen-Freeman (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. 16) útskýrir 

þetta einnig með kenningunni um margbrotið dýnamískt kerfi (e. Complex 

dynamic systems theory). Þar bendir hún á að nemandinn og umhverfið hafa 

áhrif hvort á annað og eru í stanslausum tengslum rétt eins og þekkt er úr 

líffræði með samspili líkama og umhverfis. Þar með er umhverfið ekki 

einungis í bakgrunni heldur er það hluti af þróuninni.  

Samkvæmt rannsóknum Verspoor (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, 

bls. 45) kemur fram að upplifun á slæmri reynslu í tungumálanámi virðist hafa 

mismunandi áhrif eftir því á hvaða tímapunkti hún verður en fer líka eftir 

persónuleika nemenda. Ein sterklega neikvæð reynsla snemma á 

námsferlinum getur haft mikil áhrif og fært viðhorf nemandans í neikvæða 

átt. En ef sama neikvæða reynslan á sér stað eftir jákvætt tímabil, þá hefur 

jákvæða viðhorfið náð að festa sig í sessi og myndi líklega hafa aðeins 

tímabundin áhrif. Bent er á að það geti auðvitað einnig verið bundið 

persónuleikanum. Einn nýliði gæti brugðist þannig við sterklega neikvæðum 

atburði að hann hugfallist en svo gæti annar nýliði brugðist þannig við að 

hann yrði ákveðnari í að læra en nokkru sinni fyrr. Nemandi sem hefur verið 

mjög áhugasamur um að læra tungumál í nokkur ár er ekki líklegur til að 

verða fyrir miklum áhrifum, jafnvel þótt hann hafi orðið fyrir neikvæðri 
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reynslu í tungumálanáminu. Á hinn bóginn þar sem nemandi er mjög 

áhugasamur um að læra erlenda tungumálið, en er samt enn á fyrstu 

stigunum, þá getur hann misst kjarkinn eftir mjög neikvæðan atburð.  

De Boot (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. 34) segir frá rannsókn 

þar sem námsárangur nemenda var skoðaður í samanburðarhópum. 

Nemendur sem voru komnir lengra í námi og fengu takmarkaðra magn af 

nýjum orðaforða í tungumálanáminu sýndu minnkandi ákafa og áhuga á 

náminu, samanborið við nemendahóp sem var komin styttra í námi og lærði 

mikið af nýjum orðum til að nota í daglegu tali. Þegar námsumhverfið var 

takmarkað, eins og hjá fyrrnefnda hópnum, þá hafði það einnig áhrif á 

námshraðann hjá nemendunum.  

Í rannsókn sem Hiver (Dörnyei, MacIntyre og Henry, 2015, bls. 23) fjallar 

um kemur fram að jákvæð endurgjöf er mikilvæg og hvetjandi. Í rannsókninni 

kom meðal annars fram að jákvæð endurgjöf hafði góð áhrif á skipulagningu 

nemenda á náminu. Við vissar aðstæður er jákvæð endurgjöf þó að hafa 

önnur áhrif en ætlast var til. Þegar hún varð of tíð fóru jákvæðu áhrifin að 

minnka og byrjuðu að virka neikvætt á hvatann. Hann útskýrir að það geti 

orðið að vítahring þar sem nemendur verða fastir í eins konar lærðu 

bjargarleysi og gefast þá of auðveldlega upp. 

Brown (2014, bls. 169) minnir á að það eru svo margir þættir sem spila 

saman í kennslustofunni að það er erfitt að vita hvar á að byrja þegar nám og 

kennsla eru skipulögð. Hann bendir á að ekki sé hægt að byrja að kenna 

nemendum án þess að skoða færni þeirra, áhyggjur, kvíða, námshvata og 

aðrar persónulegar kringumstæður. 

Manneskjan er einstök og því ætti að búast við fjölbreytileika í námshvata. 

Nemandinn og umhverfið hafa áhrif hvort á annað og eru í stanslausum 

tengslum. Nemandi getur misst kjarkinn eftir mjög neikvæðan atburð í námi. 

Neikvæð reynsla sem varir lengi getur haft þær afleiðingar að erfitt verður að 

breyta viðhorfi nemandans í jákvæða átt. En þar sem jákvæð reynsla 

nemanda hefur varað í lengri tíma hefur stutt neikvæð reynsla aðeins 

tímabundin áhrif. En allt er það einnig persónubundið. Jákvæð endurgjöf er 

mikilvægur hluti í hvatningu í námi en ef hún er of tíð myndast visst 

bjargarleysi hjá nemandanum og hvatinn minnkar. Eins er það með verkefnin 

sem þurfa að vera ögrandi og leiða til meiri árangurs og tilgangs með náminu. 

Margir þættir spila saman í kennslustofunni og það er nytsamlegt í kennslu 

að þekkja færni, áhyggjur, kvíða og námshvata hjá nemendum sínum. 
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3.1.4 Námshvati í kennslustofunni. 

Brown (2014, bls. 160) mælir með því að skoða hvað það er í kennslustofunni 

sem hefur áhrif á innri og ytri námshvata. Hann bendir á mikilvægi hvors 

tveggja þar sem hann vísar í Ramage sem gerði rannsókn á námshvata hjá 

nemendum í frönsku og spænsku tungumálanámi. Rannsókn Ramage (1990, 

bls. 201) leiddi í ljós að innri námshvati kom sterklega fram hjá nemendum 

sem höfðu í hyggju að halda erlenda tungumálanáminu áfram á háskólastigi. 

Þessir nemendur höfðu aðrar ástæður en að uppfylla námslegar kröfur. 

Þeirra hvati til áframhaldandi náms var mikill áhugi á menningunni og því að 

ná tökum á erlenda tungumálinu. Brown (2014, bls. 161) mælir með að 

kennari skoði hvað það er sem hefur áhrif á ytri námshvatann. Hann tekur 

tvö dæmi, annað eru skólabækurnar og hitt er námsmatið. Ef skólinn skyldar 

kennara að nota vissar námsbækur sem eru ekki áhugahvetjandi fyrir 

nemendur þá telur hann gott að bæta við para- og hópvinnu þar sem 

nemendur vinna út frá eigin vali á efni. Námsmat sé oft krossapróf og 

ópersónulegt, hér geti verið gott að nota ferilmöppu og sjálfsmat.  

Dörnyei, Ibrahim og Muir (2015, bls. 96-97) útskýra að hvati geti náð þeim 

hæðarstyrk að hann haldist stöðugur hvað sem á dynur. Þetta einstaka 

hvatatímabil kalla þau DMC eða Directed Motivational Current sem væri 

hægt að þýða sem stefnufastan hvatastraum, því hér er vísað í hafstrauma 

sem hafa fasta stefnu sem er ólíkt öldum þar sem hreyfingin breytist við hvert 

áreiti. Með DMC er stefnt að vissu markmiði eða vissri hugsjón. Þess vegna 

verður hvatinn það öflugur að sama hvaða fyrirstæður verða á veginum þá 

haggast ekki hvatastraumurinn frá settri stefnu. Það gerir það að verkum að 

markmið sem kunna að hafa verið talin óviðráðanleg og sem fjarlægur 

draumur nást og verða að veruleika.  

Einföld form af stefnuföstum hvatastraumi (e. Directed Motivational 

Current) gætu verið persónuleg markmið og ástundun af öflugum hvata í vel 

hönnuðu námsverkefni. Vel hönnuð verkefni geta verið góð kveikja þar sem 

er að vænta vissa niðurstöðu og verkefnið veitir nemendum áframhaldandi 

tækifæri til að sýna sjálfstæði í námi þar sem þeir geta eignað sér verkefnið. 

Hið mikilvægasta við Directed Motivational Current er að það er stefnufast í 

eðli sínu og getur einungis orðið öflugt þegar markmiðið er skilgreint. 

Orkunni er því beint að endanlega takmarkinu sem miðað er að, en það að 

ná lokamarkmiðinu er þó ekki eina ástæðan heldur einnig er það ánægjunnar 

vegna, vitundinni um að lokamarkmiðinu verði náð. Framtíðarsýn er 

lykilatriði í Directed Motivational Current þar sem markmiðin tengjast 

framtíðarsýn nemandans (Dörnyei, Ibrahim og Muir, 2015, bls. 99).  
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Dörnyei, Ibrahim og Muir (2015, bls. 101) vitna í Waterman sem lýsir því 

á þann hátt að einstaklingurinn verði ákafur þátttakandi með sterka 

tilfinningu um að lifa lífinu lifandi. Einstaklingurinn fær tilfinninguna um að 

vera að gera nákvæmlega það sem honum var ætlað í lífinu og að þetta sé sá 

sem hann raunverulega er. Á sömu nótum útskýra þeir að Directed 

Motivational Current er alltaf persónuleg ferð sem er þungamiðja í 

sjálfsskynjuninni, og getur hún gefið ánægju og gleði dýpri merkingu. 

Einstaklingurinn áttar sig á persónulegum möguleikum sínum á færni og 

hæfileika, framförum og tilgangi í lífinu. Sú ástæða að Directed Motivational 

Current getur gefið jákvæða tilfinningaupplifun á öllum stigum gerir það að 

verkum að ófyrirsjáanlegar breytingar á hegðun af völdum tilfinningalegra 

sveiflna eyðast.  

Dörnyei, Ibrahim og Muir (2015, bls. 102-103) telja upp fjórar af kunnustu 

og fremstu kenningum sem tengjast DMC:  

• Marmiðssetning (e. goal-setting theory) með lokamarkmiði og 
undirmarkmiðum. 

• Flæðikenning Csikszentmihalyi (e. flow theory) þar sem vitund er um 
að markmiðið nálgast.  

• Framtíðarkenning (e. future time theory) um framtíðarsýn þar sem 
horft er til framtíðar. 

• Sjálfsákvörðunarkenning (e. self-determination theory) þar sem 
einstaklingurinn tekur fullt eignarhald á lokamarkmiðinu og leiðina 
þangað. 

Á heildina litið sjá Dörnyei, Ibrahim og Muir (2015, bls. 103-104) Directed 

Motivational Current sem öflugan hvatastraum sem myndast af röð 

persónulegra, stundlegra og samhengisbundinna þátta. Þessir þættir skapa 

skriðþunga til að stunda námið og stefna að skilgreindu einstaklingsbundnu 

markmiði. Framtíðarsýn sem hefur persónulegt gildi og gefur tilfinningalega 

ánægju. Mikilvægu áhrif Directed Motivational Current eru að þessi 

stefnufasti hvatastraumur getur virkað eins og jafnari á hvata þar sem 

áhrifum af óreiðu og flóknu umhverfi er hnekkt og hegðun er beint að 

ákveðnu ferli sem leiðir að settu markmiði. 

Námshvati tengist því að markmið nemandans sé skilgreint og að vita að 

hvaða lokamarkmiði sé stefnt. Þegar hugað er að innri og ytri námshvata þá 

kemur hvatinn sterklega fram hjá nemendum sem höfðu mikinn áhuga á 

menningunni að baki tungumálinu og þeir höfðu í hyggju að halda 

tungumálanáminu áfram í næstu hæfniþrep. Hvati er einnig sterkur hjá þeim 

sem vinna út frá eigin vali á efni. Það sem er merkilegt er að námshvati getur 
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náð þeim styrk að hann helst stöðugur hvað sem á dynur og er honum þá lýst 

sem stefnuföstum hvatastraum. Að ná stefnuföstum hvatastraumi í námi er 

mjög eftirsóknarvert. Til þess að ná því þarf að huga að nokkrum atriðum eins 

og að móta og hafa persónuleg markmið, að hafa vel hannað námsefni og að 

finna fyrir sjálfstæði í námi. Framtíðarsýnin er mikilvægur þáttur og lykilatriði 

í námshvata. Hvatastraumurinn verður það sterkur að utanaðkomandi áhrif 

breyta ekki stefnunni. Nemandinn upplifir að hann sé að ná lokamarkmiði 

sem hann á fullt eignarhald á. Eitt af markmiðunum í erlendu tungumálanámi 

er að læra að þekkja aðra menningaheima og ná öryggi í samskiptum á 

erlendu tungumáli og þeirri menningu, siðum og venjum sem eru hluti af því. 

3.2 Tungumálanám og menningarlæsi 

Með auknu menningarlæsi myndast greiðari aðgangur að því að skilja nýjar 

upplifanir sem stinga stundum í stúf við vanann sem tíðkast í heimalandinu. 

Menningarlæsi hlýst af því að kynnast öðrum menningarheimum betur. 

Menningin er samofin tungumálinu og hefur því áhrif á samskipti á 

viðkomandi máli. Til dæmis er í ýmsum löndum eins og Frakklandi þérað við 

aðstæður sem þarf að kunna skil á. Menning, hefðir, siðir, trúarbrögð, hátíðir 

og lögin í landinu svo eitthvað sé nefnt eru nátengd tungumálinu. Sumt er 

mjög ólíkt því sem nemandinn hefur upplifað í sínu heimalandi en annað er 

eins eða mjög líkt með menningarheimunum. 

3.2.1 Tengsl tungumáls og menningar 

Við erum öll hluti af menningu og höfum mótast af því umhverfi sem við 

ólumst upp í. Brown (2014, bls. 176) útskýrir að tungumál og menning séu 

samtvinnuð. Þegar einstaklingur lærir tungumál þá lærir hann samtímis 

ýmislegt um menninguna sem býr að baki þess. Brown (2001, bls. 64) útskýrir 

að alltaf þegar tungumál er kennt, þá sé einnig verið að kenna flókið kerfi 

með menningarlegum siðum og gildum, hugsunarhætti, tilfinningum og 

framkomu.  

Hann bendir jafnframt á að félagsfræðingar og mannfræðingar hafa um 

aldir kannað þjóðir í heiminum frá ýmsum sjónarhornum. Margir þættir 

hjálpast að við að mynda menningarsamfélag og svo séu til þættir sem skilja 

eina menningu frá annarri. Tungumálið er einn þáttur sem sameinar 

menningarhóp. 

Brown bendir á að menning sé fyrirbæri sem hefur fengið fleiri en eina 

skilgreiningu. Brown vitnar (2014, bls. 175) í Larson og Smalley sem segja 

menningu vera ákveðna aðferð til að lifa lífinu. Það sé samhengið þar sem við 

erum með tilvist, við hugsum, finnum til og tengjumst hvert öðru. Menning 
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sé eins og límið sem bindur saman hóp af fólki. Menning sé 

leiðbeiningabæklingur um hegðun fólks í samfélagi. Hún hjálpi okkur að vita 

til hvers sé ætlast af okkur og hverjar afleiðingar séu þegar við stöndumst 

ekki þær væntingar. Menning sé allt í senn, hugmyndir, venjur, siðir, 

færniþættir, list og áhöld sem séu einkennandi fyrir hóp af fólki á vissum 

tímabilum.  

Brown (2014, bls. 175) bendir á skilgreiningu Matsumoto sem segir að 

menning sé öflugt kerfi af reglum, bæði skýrum og óbeinum reglum, sem 

hópar hafa stofnað til í þeim tilgangi að tryggja afkomu sína, þar á meðal séu 

viðhorf, gildismat, trú, viðmið og hegðun. Kerfið færðist frá einni kynslóð á 

aðra og væri tiltölulega stöðugt en gæti tekið breytingum.  

Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 15) vekja athygli á nokkrum 

mikilvægum eiginleikum menningar. Þau benda á að menning fari eftir 

mismunandi reglum þar sem sumar eru skýrari en aðrar. Menning tengist 

þjóðfélagshópum en engir tveir einstaklingar innan hópsins hafi þó 

nákvæmlega sömu menningareiginleika. Menning hafi áhrif á hegðun og 

túlkunina á hegðun og sé sprottin út frá samskiptum við aðra. Jafnframt telja 

Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 35) að menningu ákveðins hóps sé 

hægt að lýsa sem flóknum vef af mismunandi gerðum af reglum þar sem 

lykilatriðin eru meðal annars gildi, meginreglur, hefðir og venjur bæði tengt 

tungumáli og án tals, minjar, vörur, lög og reglugerðir. 

Þegar talað er um menningu lands og þjóðar er rétt að minnast einnig á 

staðalmyndir. Brown (2014, bls. 179) bendir á að við höfum búið okkur til 

einfaldaða mynd af öðrum menningarheimum, allt niður í landshluta eða 

héruð. Við höfum sett menningu í ýkta hólfun þar sem allir einstaklingar 

innan hennar eiga að hafa sömu persónueinkenni. Þessi einföldun á 

heimssýninni gefur oft ranga mynd af raunveruleikanum en það eru þó 

menningargildi, venjur og siðir sem hafa mótast í gegnum tíðina á oft 

mismunandi hátt á milli þjóða eða eins og Brown bendir á þá hafa rannsóknir 

sýnt að það sé hægt að spá fyrir um nokkur fyrirsjáanleg einkenni sem 

aðgreina menningarheima.  

Tungumál og menning eru samtvinnuð þar sem tungumál er einn þáttur 

sem sameinar menningarhóp. Þegar tungumál er kennt þá er einnig verið að 

kenna flókið kerfi með menningarlegum siðum og gildum. Menning er 

ákveðin aðferð til að lifa lífinu og er líkt við leiðbeiningabækling um hegðun 

fólks í samfélagi. Þar er að finna flókinn vef af bæði skýrum og óbeinum 

reglum. Menning hefur áhrif á hegðun og túlkunina á hegðun þar sem hún er 

sprottin út frá samskiptum við aðra. Einn liður í tungumálanámi er að kynnast 

menningunni sem tengist því tungumáli sem kennt er. Til þess að ná 
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viðeigandi samskiptafærni á tungumálinu er nauðsynlegt að hafa þekkingu á 

siðum og venjum í landinu. Enda er það eitt af því áhugaverða og spennandi 

við heiminn að það er endalaust hægt að uppgötva ný sjónarhorn á mannlífið. 

3.2.2 Menningarlæsi 

Alþjóðleg samskipti hafa farið vaxandi í heiminum. Einn af þeim eiginleikum 

sem gott er að hafa á alþjóðlegum starfsvettvangi er hæfileikinn að vera 

menningarlæs. Að skilja að framkoma, siðir og venjur geta stundum valdið 

misskilningi í samskiptum. Með menningarlæsi er greiðari aðgangur að því að 

skilja nýjar upplifanir sem stinga stundum í stúf við vanann sem hefur tíðkast 

í heimalandinu. Menningarlæsi hlýst af því að kynnast öðrum 

menningarheimum betur. Í Frakklandi eru reglur um þéringu og það er í raun 

móðgandi og óviðeigandi í samskiptum að ganga fram hjá þeirri venju. Í 

Danmörku var til dæmis drottningin einu sinni þúuð af blaðamanni á 

blaðamannafundi. Hún benti honum brosandi en ákveðin á að hún myndi nú 

ekki eftir því að þessi ungi herra hefði verið nokkurn tímann skólafélagi 

hennar sem leyfði honum að ávarpa hana á þennan hátt. Í 

fjölmenningarlegum samskiptum geta ýmsar aðstæður komið á óvart og 

valdið miskilningi eða jafnvel móðgunum. Það getur gerst þegar 

menningarheimar leggja sitt hvora merkingu í framkomu, líkamsbeitingu eða 

orðasambönd. Færni í fjölmenningarlegum samskiptum er tvímælalaust 

mikilvæg hæfni í heiminum þar sem nálægðin verður alltaf meiri á milli þjóða 

með tilkomu veraldarvefsins og miklum samgöngum á milli landa. 

Í riti Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 79) um fjölmenningarleg 

samskipti (e. Intercultural interaction) er útskýrt að fjölmenningarleg 

samskipti séu margbrotið fyrirbæri þar sem hægt er að greina 

tilfinningalegar, hegðunarlegar og hugrænar hliðar. Þau benda á að fáar 

rannsóknir hafi verið gerðar á þessu sviði í tengslum við tungumálanám og er 

þar vöntun á sérstaklega þar sem áhyggjur hafa verið af fjölmenningalegri 

samskiptahæfni. Í þeim tengslum vísa Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 

64) í Roberts, Byram, Barro, Jordan og Street sem benda á að í 

tjáskiptamiðaðri tungumálakennslu hafi verið lögð það ríkjandi áhersla á 

tjáskipti og samtalsfærni að á móti hafi sá hluti sem snýr að menningarlegri 

þekkingu minnkað. Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 64) benda á að 

Byram sé einn af fáum sérfræðingum á menntasviði sem hafa rannsakað 

fjölmenningarleg samskipti í tengslum við tungumálanám.  

Byram (2010, bls. 317-320) leggur til að meiri áhersla sé lögð á tilganginn 

með erlenda tungumálanáminu heldur en markmiðin. Hann útskýrir að 

markmiðin sem sett eru í kennslu eigi það til að þrengja sýnina á tilganginn. 
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Námið sem snýr að menningarlega hlutanum í erlendu tungumálanámi á að 

hafa þann tilgang að vera bæði fræðandi og hafa notagildi. 

Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 64) vísa í Byram sem talar um að 

lengi vel hafi verið miðað við málkunnáttu innfæddra þegar meta átti hvað 

væri viðeigandi takmark í erlendu tungumálanámi. Nýlega væri þó farið að 

taka til greina að bæði væri ómögulegt að ná því markmiði og einnig væri ekki 

endilega löngun hjá nemendum til þess að ná því markmiði. Í þeim tilvikum 

þar sem annar er innfæddur en hinn ekki þá eru samskiptin öðruvísi en þegar 

tveir einstaklingar frá sama landi tala saman á tungmáli sem er móðurmál 

beggja, vegna þess að samfélagslega sjálfsmyndin er ekki eins. Því er æskilega 

niðurstaðan fyrir nemanda að öðlast færnina í að hafa yfirsýn yfir tengslin við 

viðmælanda á þann hátt að hann hafi getuna til að bæði sjá sín eigin og hans 

menningarlegu viðhorf, framkomu og merkingu í tjáningunni á erlenda 

tungumálinu, hvort sem viðmælandinn er innfæddur eða ekki. Spencer-

Oatey og Franklin (2009, bls. 65) vísa í Kramsch sem segir að það sem 

einkennir hæfni í notkun á tungumáli sé ekki að geta talað og skrifað 

samkvæmt skólafyrirmælum og væntingum frá einum félagahóp heldur 

frekar að hafa þá aðlögunarhæfni að geta valið það sem er viðeigandi í 

samfélagslegu samhengi. Kramsch (2012, bls. 81) bendir á að í allri erlendri 

tungumálakennslu er verið að kenna menningu því að mælandinn ákveður 

með þeim orðum sem hann velur hvernig hann ætlar að koma fyrir og hverju 

hann ætlar að miðla til viðmælandans, hvort hann ætli til dæmis að vera 

kurteis, kaldhæðinn eða ákveðinn. Hún útskýrir að allt sem sagt er í tungumáli 

hefur menningarlega merkingu. 

Spencer-Oatey og Franklin (2009, bls. 65) útskýra að í stað þess að leggja 

aðaláhersluna á hugtökin málfræðileg hæfni, samfélagsleg hæfni og 

orðræðuhæfni þá vilji Byram að það verði sett meira vægi á uppgötvun, 

túlkun og því að kunna að koma á sambandi á milli sín og viðmælenda, en 

það séu liðir sem honum finnst afar mikilvægt hjá fjölmenningarlegum 

mælanda.  

Fjölmenningarleg samskipti eru margbrotið fyrirbæri þar sem þarf að ná 

þeirri aðlögunarhæfni að geta valið það sem er viðeigandi í samfélagslegu 

samhengi. Í tungumálanámi ætti ekki að hafa það ómögulega markmið að ná 

færni innfæddra í tali. Námið ætti að snúast um tilgang þess og hafa markmið 

sem beinast að því að öðlast færni í að hafa yfirsýn yfir tengslin við 

viðmælanda út frá sínu eigin og hans menningarlegum forsendum. Í 

tungumálanámi ætti því að vera meira vægi á uppgötvun, túlkun og að koma 

á sambandi við viðmælenda sem er af öðru þjóðerni. 
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3.3 Kennslufræði erlendra tungumála 

Námsefnið skiptist í þemabyggð verkefni sem innihalda kynningu á franskri 

menningu, siðum og venjum. Nemendur öðlast þjálfun í tjáningu og læra að 

nota tungumálið til gagnlegrar notkunnar. Námsefnið fellur undir 

tjáskiptamiðaða nálgun og innan hvers þema er þjálfun í færniþáttunum 

fjórum: hlustun, lestri, tali og ritun. Námið er tölvustutt þar sem lögð er 

áhersla á frelsi nemendans til að forvitnast og fræðast um hvert 

menningarþema fyrir sig í gegnum netmiðlana. Hér á eftir verða þær 

kennslufræðilegu áherslur skoðaðar sem námsefnið byggir á.  

3.3.1 Þemabyggð kennsla 

Brown (2001, bls. 232) bendir á að þemabyggð kennsla (e. theme-based 

teaching) er aðferð sem fellur undir færniþættina fjóra sem eru hlustun, tal, 

lestur og ritun. Brown (2001, bls. 234) lýsir tengslum færniþáttana í 

þemabyggðri kennslu. Hann bendir á að markmiðið sé að kenna 

tungumálanotkun í merkingarbærum tilgangi og því séu færniþættirnir ekki 

kenndir stakir heldur eru allir fjórir færniþættirnir þjálfaðir.  

Brown (2001, bls. 236) telur upp þær megináherslurnar sem þemabyggð 

kennsla felur í sér. Þær eru: 

• Sjálfvirkni (e. the automaticity principle) 

• Merkingarbært nám (e. the meaningful learning principle) 

• Innri hvati (e. the intrinsic motivation principle) 

• Tjáskiptahæfni (e. the communicative competence principle) 

Helstu einkenni í þemabyggðri kennslu er sjálfvirkni eins og Brown (2001, 

bls. 55) útskýrir þegar hann líkir því saman við það sem við sjáum gerast þegar 

börn læra tungumál. Það að greina hvert atriði, festa sig í reglum eða skoða 

búta út tungumálinu kemur í veg fyrir sjálfvirknina. Tilgangurinn er að læra 

að nota málið í raunverulegum tilgangi.  

Brown (2001, bls. 57) bendir á að nám varðveitist til lengri tíma þegar það 

hefur merkingu fyrir nemendur og viðfangsefni þeirra. Það gerist helst þegar 

efnið beinist að áhuga nemenda, persónulegum námsmarkmiðum eða 

framtíðarstarfi. Eins bendir Brown (2001, bls. 237) á að forvitni og námshvati 

nemenda eru vakin með krefjandi viðfangsefnum úr raunveruleikanum og á 

þann hátt geta þeir einbeitt sér að því að bæta færni í tjáskiptum.  

Brown (2001, bls. 59) lýsir náminu sem sjálfsverðlaunandi þar sem ekki er 

þörf fyrir utanaðkomandi hvatningu því vinnan við verkefnið er skemmtileg, 

áhugaverð, krefjandi og gagnleg. Jafnframt útskýrir Brown (2001, bls. 69) að 
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þegar tjáskipti eru æfð þá er mikilvægast að gera það án þess að vera of 

nákvæmur með að nota rétta málfræði eða réttan framburð. Þar sem 

kennslustofan er notuð sem undirbúningsstaður fyrir samskiptin úti í hinum 

raunverulega heimi er best að nota raunverulegt samhengi og talsmáta til 

æfingar.  

Öll þessi meginatriði eru notuð í þemabyggðri kennslu þar sem leitast er 

við að kveikja áhuga nemenda á hverju málefni, hugmynd eða viðfangsefni í 

stað þess að láta nemendur liggja yfir greiningum í málfræðilegum reglum. 

Þar með leggst meiri áhersla á að tjáskiptin verði sjálfvirkari. 

3.3.2 Tjáskiptamiðuð kennsla  

Brown (2014, bls. 236) útskýrir að tjáskiptamiðuð tungumálakennsla (e. 

communicative language learning) sé frekar nálgun en aðferð. Hann bendir 

á að það séu til fleiri en ein skilgreining á tjáskiptamiðaðri tungumálakennslu. 

Littlewood (2011, bls. 542) líkir nálguninni við regnhlíf þegar hann lýsir því að 

hún nái yfir þá kjarna í aðferðunum sem snúa að tjáskiptum. Í stað þess að 

nemendur læri tungumál sem er búið að búta niður í smærri einingar þá 

beinist nálgunin að tungumálanámi sem nýtist í raunverulegum tjáskiptum. 

Littlewood (2011, bls. 551) bendir á það sem kennarar sögðu eftir að hafa 

tekið upp þessa nálgun. Sýn þeirra á kennsluna breyttist úr þekkingarmiðaðri 

að færnimiðaðri kennslu. Þeim fannst þeir fara frá því að vera 

þekkingarmiðlarar yfir í að hafa fjölbreyttara hlutverk sem kennarar. Þeir 

breyttu námsmatsaðferðum sínum. Þeir aðlöguðu einnig námsbækur að nýju 

nálguninni og notuðu nútímalega tækni í kennslu.  

Brown (2014, bls. 236) telur upp nokkur atriði sem einkenna 

tjáskiptamiðaða tungumálakennslu. Hann bendir á að markmiðin eru sett á 

tjáskipti en eru ekki einskorðuð við málfræði og málvísindi. Aðstæður eru 

skapaðar þar sem nemendur geta tekið þátt í verkefnum sem nýtast þeim við 

raunverulegar aðstæður. Reiprennandi tjáning og nákvæmni eru séð sem 

viðbótarkostir sem eru ekki í forgangi. Í tjáskiptamiðaðri kennslu nota 

nemendur tungumálið einnig í óundirbúnu samhengi.  

Auður (Auður Hauksdóttir, 2007) lýsir þessari aðferð á eftirfarandi hátt:  

Eitt af megineinkennum á tjáskiptamiðaðri kennslu þegar hún er 

skoðuð í framkvæmd er samþætting færniþáttanna fjögurra og 

rík áhersla á tjáskipti á markmálinu, bæði í öllum samskiptum í 

kennslustofunni og með aðstoð verkefna (Auður Hauksdóttir, 

2007, bls. 193). 
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Auður (2007, bls. 194) bendir jafnframt á að tjáskiptamiðuð 

tungumálakennsla sé ekki bundin við vissar leiðir í kennslu og námi heldur 

eru þær leiðir valdar og þeir miðlar notaðir sem stuðla að auknum tjáskiptum. 

Auður (2007, bls. 179) útskýrir að tjáskipti séu ekki einungis það sem stefnt 

er að með kennslunni heldur er beinlínis stefnt að því að nemendur læri málið 

með því að taka þátt í tjáskiptum. 

Með tjáskiptamiðaðri nálgun eru verkefnin þannig útbúin að nemendur 

fái fjölbreytta þjálfun í tjáningu.  

Auður skýrir það á þann veg að: 

Til að tryggja fjölbreyttari málnotkun þarf kennarinn að leggja 

fyrir verkefni þar sem skapast þörf fyrir tjáskipti eins og þau 

gerast utan kennslustofunnar (Auður Hauksdóttir, 2007, bls. 

188). 

Tjáskiptamiðuð tungumálakennsla er nálgun sem er notuð með ýmsum 

kennsluaðferðum. Kennslan snýst um að nemendur fái þjálfun í öllum 

færniþáttunum fjörum þar sem mikil áhersla er lögð á tjáskipti. Kennslan 

verður færnimiðaðri þar sem þær leiðir eru valdar og þeir miðlar notaðir sem 

efla tjáskipti. Lögð eru fyrir verkefni þar sem nemendur læra málið með því 

að taka þátt í tjáskiptum eins og þau gerast utan kennslustofunnar. 

3.3.3 Tölvustutt tungumálanám. 

Með tilkomu upplýsingamiðla hefur námsumhverfið í erlendum tungumálum 

fengið ómetanlega viðbót. Að læra tungumál og vera ekki í návígi við landið 

né þjóðina hlýtur alltaf að hafa áhrif á hvata og færni. Nú á tímum er hægt að 

nálgast allt efni á veraldarvefnum, hvort sem það er í málfræðilegum, 

landafræðilegum eða menningarlegum tengslum. Fréttir úr þjóðlífinu á 

líðandi stundu og einfaldlega innlit í hið raunverulega líf í landinu í máli og 

myndum er nú hægt að nálgast auðveldlega. Efnið á netinu er alltaf að aukast 

þannig að sífellt er hægt að skoða eitthvað nýtt sem getur kveikt áhuga 

nemenda.  

Ýmis rit hafa verið skrifuð sem fjalla um tölvustutt tungumálanám (e. 

Computer Assissted Language Learning). Í grein sem Warschauer (1996) 

skrifar kemur fram að í sögu tölvustutts tungumálanáms hefur tölvutæknin 

þjónað ýmsum tilgangi í tungumálakennslu. Hann minnir á að með netinu sé 

tölvustutt tungumálanám leið til alþjóðlegra samskipta þar sem hægt er að 

nálgast ógrynni af rauntengdu efni. 
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Í sambandi við notkunargildi tölvutækninnar bendir Warschauer (1996) á 

hversu fjölbreytt hún er. Hann gefur dæmi um veraldarvefinn þar sem er 

hægt að finna mikið framboð á æfingum fyrir tungumálanám. Með aðgang 

að tölvumiðlum er enn frekar hægt að efla samskipti og umræður. Jafnframt 

gefi tölvutæknin ýmsa möguleika við vinnu í rannsóknum.  

Garrett (2009, bls. 698) bendir á að tölvunotkun sé ekki kennsluaðferð 

heldur miðlun sem hægt er að nota í tengslum við kennsluaðferðir og 

kennslufræðilegar nálganir. Hún bendir jafnframt á að það sem geri 

tölvustutt tungumálanám árangursríkt sé ekki sjálfur miðillinn heldur hvernig 

hann er notaður. Garrett (2009, bls. 717) telur það mikilvægan þátt í námi 

erlends tungumáls að geta séð myndbönd á netinu þar sem hægt er að 

upplifa tungumálið og sjá menningarlega umhverfið sem tengist því.  

Með aðgangi að netinu er hægara að finna og útvega efni sem tengist best 

áhugasviði og aldri nemenda. Námið verður einstaklingsmiðaðra þar sem 

auðvelt er að finna efni við hæfi hvers og eins. Nemendur fá tækifæri til að 

upplifa menningarheiminn á bak við tungumálið. Tölva og skjávarpi eru orðin 

nauðsynleg kennslutæki sem nýtast til að varpa upp efni af netinu sem annars 

hefði ekki verið auðvelt að deila með nemendum. 

3.4 Samantekt 

Námshvati er lykillinn að árangri og velgengni. Jákvæður námshvati í erlendu 

tungumálanámi gerist ekki af sjálfu sér. Hann er flókið fyrirbæri dýnamískra 

kerfa sem hægt er að beina í jákvæða átt. Kennarinn getur haft áhrif á 

upplifun nemenda á erlendu tungumálanámi með því að huga að ytri þáttum 

eins og viðeigandi og áhugaverðu námsefni, hvetjandi leiðsögn, uppbyggilegu 

námsumhverfi, einstaklingsmiðuðu námi og aðgangi að veraldarvefnum. 

Mikilvægir innri þættir eru einstaklingsbundnir og persónulegir eins og 

framtíðarsýn og markmiðssetning, að hafa jákvætt viðhorf, að finna fyrir 

framförum í námi og að taka fullt eignarhald á leiðinni að lokamarkmiðinu. 

Það er gagnlegt fyrir nemendur að fá kynningu á leiðum sem hafa áhrif á innri 

þætti til að efla færni þeirra í að vera meðvitaðir og sjálfstæðir í námi. 

Með námsefninu sem ég hef hannað er lögð áhersla að nemendur séu 

sjálfstæðir í vinnubrögðum og hafi val á efni sem þeir vinna með á 

einstaklingsbundinn hátt. Nemendur öðlast færni á sínum hraða þar sem 

verkefnin henta fleiri en einu getustigi. Með námsefninu er kynning á 

sjálfsmatsramma úr Evrópsku tungumálamöppunni sem leiðbeinir 

nemendum í að finna sín námsmarkmið. Námsefnið líkir eftir raunverulegum 

aðstæðum í daglegu lífi, bæði með verkefnum og aðgangi að veraldarvefnum, 
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og býður upp á það persónulega markmið að nota kunnáttuna í framhaldinu 

utan skólans. 

Þar sem námsefnið er menningartengt þjálfar það hæfnina í að eiga í 

fjölmenningarlegum samskiptum á frönsku tungumáli. Einn mikilvægur liður 

í námsefninu tengist uppgötvun á annarri menningu með þemabyggðri 

kennslu og tölvustuddu tungumálanámi. Það er liður í að fá betri tilfinningu 

fyrir frönskum menningarheimi. Tilgangurinn með námsefninu er að 

nemendur læri um menningu, siði og venjur landsins sem tengist 

tungumálinu og geti náð viðeigandi samskiptahæfni og aukið menningarlæsi. 

Kennslan er tjáskiptamiðuð og snýst námsefnið um að þjálfa alla 

færniþættina fjóra, lestur, hlustun, ritun og tal í einstaklings-, para- eða 

hópvinnu með áherslu á tjáskipti. 
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4 Lokaorð 

Lokaverkefnið er í tveimur hlutum, fyrsti hlutinn er fræðileg greinargerð og 

annar hlutinn er námsefni í frönsku sem er inngangur að franskri menningu. 

Meginmarkmiðið með lokaverkefninu var að hanna námsefni sem kveikir og 

viðheldur áhuga og námshvata nemenda í frönsku tungumálanámi jafnhliða 

því að efla menningarþekkingu þeirra og tjáningu í frönsku. 

Með því að tengja námsefnið við raunverulegar aðstæður geta nemendur 

uppgötvað franskan menningarheim og fræðst um hvert málefni út frá þeirra 

áhugasviði. Með veraldarvefnum er mögulegt að nálgast ógrynni af efni 

tengdu franskri menningu og mannlífinu í Frakklandi. Námsefnið veitir 

nemendum þjálfun í tjáskiptum með auknum orðaforða þar sem 

framtíðarsýnin er að nemendur geti notað tungumálið sér til gagns á 

einstaklingsmiðaðan hátt. 

Námshvati er grunnstoðin í tungumálanámi. Hann er flókið fyrirbæri 

dýnamískra kerfa sem hægt er að efla með innri þáttum eins og jákvæðu 

viðhorfi, markmiðum og skipulagðri framtíðarsýn. Ytri þættir sem efla 

námshvata eru viðeigandi námsefni, jákvæð endurgjöf og jákvæð reynsla á 

náminu. Aðrir mikilvægir þættir eru að nemendur finni að þeir séu sjálfstæðir 

í námi, hafi val um efni og hafi fullt eignarhald á lokatakmarkinu. 

Franskur menningarheimur hefur upp á ótalmargt áhugavekjandi og 

fræðandi upp á að bjóða sem gefur nýjar hugmyndir og hefur áhrif á 

upplifunina í frönsku tungumálanámi. 
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